
VERTRETUNG

Prüfungskommission für die
europäische Eignungs-
prüfung

1. Bisher bekanntgemachte Mittei-
lungen der Prüfungskommission
Siehe ABI. EPA 1988, 43, Rdn 1.

2. Mitglieder der Prüfungsausschüsse

Die Amtszeit des Herrn R.C. Petersen
(GB) als Vorsitzender des Prüfungsaus-
schusses II endete am 31. Mai 1988. Die
Prüfungskommission hat Herrn R.C. Pe-
tersen mit Wirkung vom 1. Juni 1988 auf
die Dauer von zwei Jahren in seinem
Amt bestätigt.
Nach Ablauf ihrer Amtszeit sind die
Herren L. Brauneiss (AT), J. Callewaert
(BE) und G. Widtmann (AT) mit Wirkung
vom 1. Mai 1988 für eine erneute Amts-
zeit von zwei Jahren berufen worden.
Außerdem hat die Prüfungskommission
Herrn T. Ström (SE) mit Wirkung vom 1.
Januar 1988 auf die Dauer von zwei
Jahren zum Mitglied eines der drei Prü-
fungsausschüsse ernannt.

3. Europäische Eignungsprüfung 1989

3.1 Zeit und Prüfungsorte

Die europäische Eignungsprüfung
wird vom 19.-21. April 1989 im Europäi-
schen Patentamt in München, in dessen
Zweigstelle in Den Haag (Rijswijk) und
in dessen Dienststelle in Berlin stattfin-
den.
Außerdem wird die Prüfung an weite-
ren Orten abgehalten werden, die Sitz
der nationalen Zentralbehörde für den
gewerblichen Rechtsschutz eines Ver-
tragsstaats des Europäischen Patent-
übereinkommens sind, sofern die fol-
genden zwei Voraussetzungen erfüllt
sind: Für den jeweiligen Ort müssen
sich mindestens 5 Bewerber anmelden,
und der Leiter der betreffenden nationa-
len Zentralbehörde muß bereit sein, die
Prüfung zu dem genannten Termin an
diesem Ort durchzuführen. Für den
Fall, daß sich die Voraussetzungen für
die Durchführung der Prüfung an dem
vom Bewerber gewünschten Ort nicht
erfüllen, soll der Bewerber in der Anmel-
dung zur europäischen Eignungs-
prüfung angeben, ob er die Prüfung in
Den Haag (Rijswijk) oder Berlin ablegen
möchte oder von der Prüfung zurück-
tritt. Die hilfsweise Angabe eines ande-
ren Prüfungsorts als Den Haag (Rijswijk)
oder Berlin ist nicht zulässig.
Im Europäischen Patentamt in Mün-
chen wird zur Zeit der europäischen
Eignungsprüfung voraussichtlich der
Haushalts- und Finanzausschuß der
Europäischen Patentorganisation ta-
gen. Daher werden in München voraus-
sichtlich nur Plätze für 50 Bewerber zur
Verfügung stehen. Diese Plätze werden
in der Reihenfolge des Eingangs der
Anmeldungen zur Prüfung vergeben.

REPRESENTATION

Examination Board for the
European Qualifying
Examination

1. Examination Board notices pub-
lished to date.
See OJ EPO 1988, 43 point 1.

2. Members of the Examination Com-
mittees

The term of office of Mr R.C. Petersen
(GB) as Chairman of Examination Com-
mittee II ended on 31 May 1988. The
Examination Board has reappointed Mr
R.C. Petersen for a term of two years
with effect from 1 June 1988.

Upon expiry of their terms of office,
Messrs. L. Brauneiss (AT), J. Callewaert
(BE) and G. Widtmann (AT) have been
reappointed for a term of two years with
effect from 1 May 1988. The Exami-
nation Board has also appointed Mr T.
Ström (SE) as a member of one of the
three Examination Committees for a
term of two years with effect from 1
January 1988.

3. European Qualifying Examination
1989.

3.1 Date and centres.

The European Qualifying Examination
will be held from 19 to 21 April 1989 at
the European Patent Office Munich, at
its Branch in The Hague (Rijswijk) and
at its sub-office in Berlin.

In addition, the examination will be
held in centres where the national cen-
tral industrial property offices of Con-
tracting States to the European Patent
Convention are located if the following
two conditions are fulfilled: at least 5
candidates must opt for a given centre
and the Head of the national central
office in question must be agreeable to
holding the examination on the above-
mentioned date at this centre. In case
the conditions for holding the exami-
nation at the centre chosen by the
candidate cannot be met, the candidate
should indicate in his application form
for the European Qualifying Exami-
nation whether in that event he would
wish to sit the examination in The
Hague (Rijswijk) or Berlin, or withdraw
from the examination. He is not permit-
ted to indicate an alternative other than
The Hague (Rijswijk) or Berlin.

The Budget and Finance Committee
of the European Patent Organisation is
likely to be meeting at the European
Patent Office in Munich at the same
time as the European Qualifying Exami-
nation is being held. This means that
Munich will probably have room for
only 50 candidates and places will be
allotted in the order in which appli-
cations to sit the examination are re-

REPRESENTATION

Jury d´examen pour l´examen
européen de qualification

1. Communications du jury publiées
jusqu´à présent.
Voir JO OEB 1988, 43 point 1.

2. Membres des commissions
d´examen.

Le mandat de M. R.C. Petersen (GB)
en tant que président de la Commission
d´examen II a pris fin le 31 mai 1988. Le
jury d´examen a confirmé M. R.C. Peter-
sen dans ses fonctions pour un nouveau
mandat de deux ans à compter du 1er
juin 1988.
MM. L. Brauneiss (AT), J. Callewaert
(BE) et G. Widtmann (AT) ont vu leur
mandat prolongé de deux ans à
compter du 1er mai 1988. En outre, le
jury d´examen a nommé à compter du
1er janvier 1988 M. T. Ström (SE) mem-
bre d´une des trois commissions pour
une période de deux ans.

3. Examen européen de qualification
1989.

3.1 Date et lieux.

L´examen  européen de qualification
aura lieu du 19 au 21 avril 1989 à l´Office
européen des brevets à Munich, à son
département de La Haye (Rijswijk),
ainsi qu´à son agence de Berlin.

En outre, les épreuves se dérouleront
dans des lieux où se trouve le siège du
service central national de la propriété
industrielle d´un Etat partie à la Conven-
tion sur le brevet européen, pour autant
que les deux conditions suivantes
soient remplies: au moins cinq candi-
dats doivent s´inscrire pour un même
lieu et le directeur du service central
national concerné doit être disposé à
organiser l´examen à la date prévue, à
ce lieu. Il appartiendra aux candidats
d´indiquer en s´inscrivant à l´examen si,
dans le cas où ces conditions ne pour-
raient être réunies pour le lieu qu´ils
désirent, ils sont disposés à passer les
épreuves à La Haye (Rijswijk) ou à
Berlin, ou bien optent pour le retrait de
leur candidature. En l´occurrence, l´indi-
cation, à toutes fins utiles, d´un lieu
d´examen autre que La Haye (Rijswijk)
ou Berlin n´est pas admise.

La Commission du budget et des
finances de l´Organisation européenne
des brevets tiendra vraisemblablement
sa session à l´Office européen des bre-
vets à Munich en même temps que se
déroulera l´examen européen de qualifi-
cation. Pour cette raison, il est probable
que 50 candidats seulement pourront
être  accueillis à Munich. Les places
seront attribuées dans l´ordre chronolo-



Die restlichen Bewerber werden auf
Berlin oder Den Haag verwiesen wer-
den.

3.2 Anmeldefrist

Anmeldungen zur Prüfung, die die
Erfordernisse des Art. 16 der Vorschrif-
ten über die europäische Eignungsprü-
fung zu erfüllen haben (ABI. EPA 1983,
287), können ab sofort beim Sekretariat
der Prüfungskommission (Europäisches
Patentamt München) eingereicht wer-
den; sie müssen spätestens am 13.
Januar 1989 beim Europäischen Patent-
amt eingehen. Der Eingangsstempel
des Europäischen Patentamts ist aus-
schlaggebend. Später eingegangene
Anmeldungen zur Prüfung werden
zurückgewiesen.
Es wird empfohlen, für die Anmel-
dung zur europäischen Eignungsprü-
fung das auf S. 236 abgedruckte Form-
blatt zu verwenden, das aus dem Amts-
blatt kopiert oder beim Sekretariat der
Prüfungskommission angefordert wer-
den kann.

Eine möglichst frühzeitige Anmel-
dung wird empfohlen, um der Prü-
fungskommission hinreichend Zeit zur
Prüfung der Zulassung zu geben.

3.3 Prüfungsgebühr

Die Prüfungsgebühr beträgt 600
DEM.
Für die Entrichtung der Prüfungsge-
bühr sind Art. 5-9 der Gebührenordnung
und die vom Präsidenten des Europäi-
schen Patentamts dazu erlassenen Aus-
führungsvorschriften anzuwenden.
Die Anmeldung zur Prüfung gilt erst
in dem Zeitpunkt als eingegangen, zu
dem die Gebühr nach Art. 8 Gebühren-
ordnung als eingegangen gilt. Liegt die-
ser Zeitpunkt nach dem 13. Januar
1989, so wird die Anmeldung zurückge-
wiesen.

Da bei der Anmeldung zu früheren
Prüfungen mehrere Bewerber die Prü-
fungsgebühr nicht rechtzeitig entrichtet
haben, wird eindringlich auf die Frist
von 10 Tagen gemäß Art. 8 (3) der Ge-
bührenordnung hingewiesen.

Tritt ein Bewerber von der Prüfung
zurück, so wird ihm die Prüfungsgebühr
auf Antrag nur erstattet, wenn er den
Rücktritt der Prüfungskommission spä-
testens 10 Tage vor der Prüfung mitge-
teilt hat und nachweist, daß er aus
wichtigem Grund zurückgetreten ist
(ABI. EPA 1981, 384-385 Rdn. 4).

3.4 Zulassung zur Prüfung

3.4.1 Beschäftigungszeit (Art. 7 (1)b),
16 (2)b) der Vorschriften über die
europäische Eignungsprüfung).

a) Art. 7 (1)b), (3) - Tätigkeiten auf
dem Gebiet europäischer und nationa-
ler Patentanmeldungen und Patente
Vom Bewerber wird keine Beteiligung
an Tätigkeiten gefordert, die im Zusam-

ceived. The remaining candidates will
be asked to go to Berlin or The Hague.

3.2 Period for submission of appli-
cations.

Applications for enrolment, which
must meet the requirements of Article
16 of the Regulation on the European
Qualifying Examination (OJ EPO 1983,
287), may be submitted as of now to the
Secretariat of the Examination Board
(European Patent Office, Munich); they
must be received at the European Pat-
ent Office not later than 13 January
1989. The European Patent Office
stamp showing the date of receipt will
constitute proof. Applications for enrol-
ment received after that date will be
refused.
It is recommended that the form re-
produced on p. 239 be used to apply for
enrolment for the European Qualifying
Examination. It may be copied from the
Official Journal or obtained from the
Secretariat of the Examination Board.

Applications should be submitted as
early as possible to give the Exami-
nation Board sufficient time to check
whether the conditions for enrolment
have been fulfilled.

3.3 Examination fee.

The fee for sitting the examination is
DEM 600.
Articles 5 to 9 of the Rules relating to
Fees and the Implementing Rules there-
to enacted by the President of the Euro-
pean Patent Office apply as regards
payment of the fee.
The application for enrolment will not
be deemed to have been received until
the date on which the payment of the
fee is considered to have been made
pursuant to Article 8 of the Rules relat-
ing to Fees. If that date is later than 13
January 1989, the application will be
refused.
Several  candidates for the previous
examinations failed to pay the exami-
nation fee in time. Attention is therefore
urgently drawn to the ten-day period
laid down in Article 8(3) of the Rules
relating to Fees.

If a candidate withdraws from the
examination, his examination fee will
be refunded upon request only if he
notifies the Examination Board of his
withdrawal at least 10 days before the
examination and gives proof of valid
reasons for such withdrawal (OJ EPO
1981, 384-385 point 4).

3.4 Enrolment.

3.4.1 Professional activity (Articles
7(1)(b), 16(2)(b) of the Regulation on the
European Qualifying Examination).

(a) Art. 7(1)(b), (3) - Activities pertain-
ing to European and national patent
applications or patents.
Candidates will not be required to
have taken part in activities pertaining

gique de réception des inscriptions à
l´examen. Tous les autres candidats
devront se présenter à Berlin ou à La
Haye.

3.2 Délai d´inscription.

Les demandes d´inscription à
l´examen, qui doivent satisfaire aux dis-
positions de l´article 16 du règlement
relatif à l´examen européen de qualifica-
tion (JO OEB 1983, 287), peuvent être
adressées dès maintenant au secrétariat
du jury d´examen (Office européen des
brevets à Munich); elles doivent parve-
nir à l´Office européen des brevets au
plus tard le 13 janvier 1989. Le cachet à
date apposé par l´Office européen des
brevets fait foi. Les inscriptions reçues
après cette date ne seront pas accep-
tées.
Pour l´inscription, il est recommandé
d´utiliser le formulaire reproduit à la
page 242, qu´il est possible de photoco-
pier à cette fin ou de se procurer auprès
du secrétariat du jury d´examen.

Les demandes d´inscription gagne-
ront à être présentées le plus tôt possi-
ble en vue de laisser au jury d´examen
suffisamment de temps pour vérifier
les conditions d´inscription.

3.3 Droit d´examen.

Le droit d´examen s´élève à 600 DEM.

Ce droit doit être acquitté conformé-
ment aux articles 5 à 9 du règlement
relatif aux taxes et aux mesures d´appli-
cation arrêtées par le Président de
l´Office européen des brevets.
La demande d´inscription ne sera
réputée reçue qu´à la date à laquelle le
paiement du droit d´examen sera réputé
effectué conformément à l´article 8 du
règlement relatif aux taxes. Si cette
date est postérieure au 13 janvier 1989,
la demande sera rejetée.

Plusieurs candidats ayant négligé de
payer dans les délais le droit d´examen
exigé pour l´inscription à des examens
antérieurs, le jury d´examen attire parti-
culièrement l´attention sur le délai de 10
jours prévu à l´article 8, paragraphe 3
du règlement relatif aux taxes.
Lorsqu´un candidat retire sa candida-
ture à l´examen, il ne peut, sur demande,
obtenir le remboursement du droit
d´examen qu´il a acquitté que s´il a
informé le jury d´examen au plus tard 10
jours avant la date de l´examen qu´il
retire sa candidature, et s´il prouve que
ce retrait est motivé par une raison
importante (JO OEB 1981, 384-385
point 4).

3.4 Conditions d´inscription.

3.4.1 Période d´activité (article 7,
paragraphe 1, lettre b), article 16, para-
graphe 2, lettre b) du règlement relatif à
l´examen  européen de qualification).

a) Article 7(1 )b), (3) - Activités ayant
trait à des demandes de brevet ou à des
brevets européens ou nationaux.
Il n´est pas requis que les candidats
aient participé à des activités ayant trait



menhang mit "europäischen" Patentan-
meldungen oder Patenten angefallen
sind. Eine Beteiligung an Tätigkeiten im
Zusammenhang mit "nationalen" Patent-
anmeldungen oder Patenten ist ausrei-
chend.

In den Fällen der Ziffern (ii) und (iii)
wird kein Handeln "vor dem Europäi-
schen Patentamt gemäß Artikel 133 Ab-
satz 3 des Europäischen Patentüberein-
kommens" gefordert. Ein Handeln vor
der nationalen Zentralbehörde für den
gewerblichen Rechtsschutz gemäß ei-
ner Art. 133(3) EPÜ entsprechenden
nationalen Rechtsvorschrift oder -pra-
xis ist ausreichend.

b) Art. 7 (1)b)i)- Zugelassener Vertre-
ter
Der Ausbilder muß spätestens zum
Zeitpunkt der formellen Anmeldung des
Bewerbers (Artikel 16) in der Liste der
zugelassenen Vertreter eingetragen
sein.

c) Art. 16 (2)b) - Bescheinigung des
Ausbilders oder Arbeitgebers

Es wird empfohlen, das auf S. 238
abgedruckte Formblatt zu verwenden,
das aus dem Amtsblatt kopiert oder
beim Sekretariat der Prüfungskommis-
sion angefordert werden kann.

d) Art. 16(2) b) - Art und Umfang der
vom Bewerber ausgeübten Tätigkeiten
In der Bescheinigung sind Angaben
zu Art und Umfang der während der
Ausbildungszeit vom Bewerber aus-
geübten Tätigkeit zu machen. Ausbilder
und Bewerber sollten ein Interesse
daran haben, daß der Bewerber vom
Beginn seiner 4jährigen Ausbildung an
einer Vielzahl einschlägiger Tätigkeiten
beteiligt wird, also Gelegenheit
bekommt, Erstanmeldungen, Antworten
auf Prüferbescheide, Einspruchsschrif-
ten und Beschwerdeschriften auszuar-
beiten. Hierüber sollte eine Statistik
geführt werden, damit am Ende der
Ausbildungszeit die Mengenangaben
für die Bescheinigung zur Verfügung
stehen.

Die Prüfungskommission hat feststel-
len müssen, daß Bewerber, die gemäß
der Bescheinigung ihres Ausbilders
oder Arbeitgebers nur an einer geringen
Zahl einschlägiger Tätigkeiten beteiligt
waren, die europäische Eignungs-
prüfung häufiger als andere Bewerber
nicht bestanden haben. Was die Erstan-
meldungen angeht, so wird ein Bewer-
ber, der während seiner mindestens 4-
jährigen Ausbildung 20 oder mehr aus-
gearbeitet hat, diesbezüglich keine
Rückfragen zu befürchten haben. Ist
die Zahl der Erstanmeldungen geringer
als 20, so fordert das Sekretariat der
Prüfungskommission den Bewerber in
der Regel auf nachzuweisen, was er
während seiner Ausbildung im einzel-
nen getan hat. Die Zahl der vom Bewer-
ber ausgearbeiteten Antworten auf Prü-
ferbescheide wird in der Regel höher,
die Zahl der Einspruchs- und Beschwer-
deschriften niedriger als 20 liegen. Die

to "European" patent applications or
patents. It will suffice to have taken part
in activities pertaining to "national"
patent applications or patents.

With reference to sub-paragraphs (ii)
and (iii), it will not be necessary to have
acted "before the European Patent
Office in accordance with Article 133,
paragraph 3, of the European Patent
Convention". It will suffice to have
acted before the national central indus-
trial property office in accordance with
a national provision or practice corre-
sponding to Article 133(3) EPC.

(b) Art. 7(1)(b)(i) - Professional Rep-
resentative.
The person responsible for supervi-
sion must be entered on the list of
professional representatives by the date
of the formal application by the candi-
date in accordance with Article 16.

(c) Art. 16(2)(b) - Training or Employ-
ment Certificate.

It is recommended that the form re-
produced on p. 241 be used. It may be
copied from the Official Journal or ob-
tained from the Secretariat of the Ex-
amination Board.

(d) Nature and scope of duties per-
formed by the certificate.
The certificate(s) must indicate the
nature and scope of the duties per-
formed by the candidate during the
training period. It is in the interest of
both the training supervisor and the
candidate that from the outset of the
four-year training period the candidate
should take part in a wide range of
relevant activities, i.e. have the oppor-
tunity to prepare first applications, re-
plies to examiners´ communications,
and notices of opposition and appeal. A
record should be kept of such activities
so that on completion of the training
period figures can be entered in the
certificate.

The Examination Board has noted
that candidates who according to their
training or employment certificate(s)
have taken part in few relevant activities
tend to fail the European Qualifying
Examination more often than others. A
candidate who during his minimum
four-year training period has prepared
20 or more first applications will not be
required to provide further particulars
about this. Where the number is less
than 20, the Board Secretariat will gen-
erally ask the candidate to provide de-
tailed evidence of what he did during
this training. As a general rule candi-
dates will have prepared more than 20
replies to examiners´ communications
and less than 20 notices of opposition
and appeal. Those whose certificate(s)
show(s) a particularly low total of rele-
vant activities must in future reckon
with the likelihood that their application
for enrolment will be rejected (Article

à des demandes de brevet ou à des
brevets  "européens". Il suffit d´une par-
ticipation à des activités ayant trait à
des demandes de brevet ou à des bre-
vets "nationaux".

Il n´est pas requis dans les cas visés
aux alinéas (ii) et (iii), qu´ils aient agi
"devant l´Office européen des brevets
conformément à l´article 133, paragra-
phe 3 de la Convention sur le brevet
européen". Il suffit qu´ils aient agi
devant le service central national de la
propriété industrielle selon une disposi-
tion ou une pratique nationale qui cor-
responde à l´article 133, paragraphe 3
de la CBE.

b) Article 7(1)b)i) - Mandataire agréé.

La personne responsable de la forma-
tion doit être inscrite sur la liste des
mandataires agréés au plus tard lorsque
le candidat procède à son inscription
définitive (article 16).

c) Article 16(2)b) - Certificat émanant
de la personne sous la direction de
laquelle le stage a été effectué ou de
l´employeur.

Il est recommandé d´utiliser le formu-
laire reproduit à la page 244, qu´il est
possible de photocopier à cette fin ou
de se procurer auprès du secrétariat du
jury d´examen.

d) Article 16(2)b) - Nature et étendue
des tâches effectuées par le candidat.
On indiquera dans le certificat la
nature et l´étendue des tâches effec-
tuées par le candidat pendant sa
période de formation. Le formateur et le
candidat ont intérêt normalement à ce
que ce dernier participe dès le début de
sa période de formation de quatre
années à un grand nombre d´activités
dans le domaine des brevets, autrement
dit à ce qu´il ait la possibilité d´établir
des premières demandes, des réponses
aux notifications des divisions
d´examen, des actes de recours et
d´opposition. Il convient de tenir des
statistiques à ce sujet, de manière à
disposer à la fin de la période de forma-
tion de données quantitatives permet-
tant de délivrer le certificat.

Le jury d´examen a constaté que les
candidats qui, à en juger par le certificat
délivré par leur formateur ou employeur,
n´ont pris part qu´à un nombre limité de
ces activités sont ajournés plus souvent
que les autres. S´agissant des premières
demandes, un candidat qui en a établi
20 ou plus lors de sa période de forma-
tion d´au moins quatre années n´a pas à
craindre qu´il lui soit demandé un
complément d´informations à ce sujet.
Si le nombre de premières demandes
établies est inférieur à 20, le secrétariat
du jury invite en règle générale le candi-
dat à justifier de manière précise des
tâches qu´il a effectuées au cours de sa
formation. En règle générale, les candi-
dats établissent plus de 20 réponses à
des notifications émanant des divisions
d´examen, et moins de 20 actes de
recours et d´opposition. S´il ressort du
(des) certificat(s) que le nombre de
tâches effectuées dans ce domaine est



Bewerber, die in ihrer (ihren) Bescheini-
gung(en) eine ausgesprochen geringe
Zahl einschlägiger Tätigkeiten aufwei-
sen, müssen künftig damit rechnen, daß
ihre Anmeldung zur europäischen
Eignungsprüfung abgelehnt wird (Art.
18 (1) VEP).

3.4.2 Verringerung der Beschäfti-
gungszeit (Art. 8 (2) der Vorschriften
über die europäische Eignungsprüfung)

Die Prüfungskommission wird weiter-
hin an ihrer Praxis bezüglich der
Anerkennung von erfolgreich abges-
chlossenen Spezialstudien oder -
praktika im Sinne des Art. 8(2) festhalten
(ABI. EPA 1980, 221 Rdn 5.4.3).

Anweisungen an die Bewerber für
die Anfertigung ihrer Arbeiten (ABI.
EPA 1984, 133)

Die Zeit für die Prüfungsaufgabe B
(zweiter Prüfungstag nachmittags)
beträgt 3 1/2 Stunden.

Anweisungen an die Aufsichtsperso-
nen

Gestützt auf Artikel 5(2) der Vorschrif-
ten über die europäische Eignungsprü-
fung für die beim Europäischen Paten-
tamt zugelassenen Vertreter (ABI. EPA
1983, 282) ändert die Prüfungskommis-
sion mit Wirkung vom 1.4.1988 die im
ABI. EPA 1984, 130 veröffentlichten
Anweisungen wie folgt:

1. Ernennung der Aufsichtspersonen
Die Prüfungskommission ernennt für
jede Prüfung und jeden Prüfungsort
eine Aufsichtsperson, die für die Durch-
führung der Prüfung an dem betreffen-
den Ort verantwortlich ist. Diese verant-
wortlichen Aufsichtspersonen sollten
aus dem Kreis der Mitglieder der Prü-
fungskommission ernannt werden. Sie
können zu ihrer Unterstützung weitere
Aufsichtspersonen bestimmen. Ein
Wechsel der weiteren Aufsichtsperso-
nen während der Prüfung ist zulässig.

2. Aufgabe der Aufsichtspersonen
Aufgabe der Aufsichtspersonen ist
es, dafür zu sorgen, daß die europäische
Eignungsprüfung an dem jeweiligen
Prüfungsort entsprechend den Vor-
schriften über die europäische
Eignungsprüfung und den folgenden
von der Prüfungskommission erlasse-
nen Anweisungen an die Bewerber
durchgeführt wird:

a) Anweisungen für den Ablauf der
Prüfung (ABI. EPA 1987, 127);

b) Anweisungen für die Anfertigung
ihrer Arbeiten (ABI. EPA 1984, 133).

3. Sekretariat
Fragen der verantwortlichen Auf-
sichtspersonen sollen an das Sekreta-
riat der Prüfungskommission in Mün-
chen gerichtet werden (H. Bernecker,
Tel. 2399-5110 oder Mlle Quirin, Tel.
2399-5111).

4. Übermittlung der Prüfungsunterla-
gen

18(1) of the Regulation on the European
Qualifying Examination).

3.4.2 Remission of periods of profes-
sional activity (Article 8(2) of the Regu-
lation on the European Qualifying Ex-
amination).
The Examination Board´s current
practice regarding recognition of suc-
cessfully completed advanced special-
ised studies or training courses within
the meaning of Article 8(2) will be main-
tained (OJ EPO 1980, 221 point 5.4.3).

Instructions to candidates for pre-
paring their answers (OJ EPO 1984,
133)

The time allowed for Paper B (second
day, afternoon) is 3 1/2 hours.

Instructions to invigilators

Having regard to Article 5(2) of the
Regulation  on the European Qualifying
Examination for professional repre-
sentatives before the European Patent
Office (OJ EPO 1983, 282), the Exami-
nation Board amends as follows, with
effect from 1.4.1988, the instructions
published in OJ EPO 1984, 130:

1. Appointment of invigilators.
The Examination Board appoints for
each examination and each centre an
invigilator in charge of conducting the
examination at the centre in question.
These invigilators should be appointed
from among the members of the Exami-
nation Board and can nominate other
invigilators to assist them. These other
invigilators may be changed during the
examination.

2. Duties of invigilators.
Invigilators must ensure that the Euro-
pean Qualifying Examination is con-
ducted at the centre in question in
accordance with the Regulation on the
European Qualifying Examination (OJ
EPO 1983, 282) and the following in-
structions to candidates issued by the
Examination Board:

(a) Instructions concerning the con-
duct of the Examination (OJ EPO 1987,
127);

(b) Instructions to candidates for pre-
paring their answers (OJ EPO 1984,
133).

3. Secretariat.
The invigilator in charge should ad-
dress any questions to the secretariat of
the Examination Board in Munich (Mr
Bernecker, tel. 2399-5110 or Miss
Quirin, tel. 2399-5111).

4. Transmission of examination docu-
ments.

particulièrement réduit, les candidats
doivent s´attendre à l´avenir à ce que
leur demande d´inscription à l´examen
européen de qualification soit rejetée
(article 18(1) REE).

3.4.2 Réduction de la durée de la
période d´activité professionnelle (arti-
cle 8, paragraphe 2 du règlement relatif
à l´examen européen de qualification).
Le jury d´examen continuera à appli-
quer sa politique relative à la prise en
compte d´études couronnées de succès
et de stages de formation au sens de
l´article 8, paragraphe 2 (JO OEB 1980,
221 point 5.4.3.).

Instructions aux candidats pour la
rédaction de leurs réponses (JO OEB
1984, 133)

La durée de l´épreuve B (après-midi
du deuxième jour) est de trois heures et
demie.

Instructions aux surveillants

Vu l´article 5(2) du Règlement relatif à
l´examen européen de qualification des
mandataires agréés près l´Office euro-
péen des brevets (JO OEB 1983, 282), le
jury d´examen modifie comme suit,
avec effet au 1.4.1988, les instructions
publiées au JO OEB 1984, 130:

1. Désignation des surveillants.
Le jury d´examen désigne pour cha-
que examen et pour chaque centre
d´examen un surveillant responsable du
déroulement de l´examen dans le centre
concerné. Ces surveillants responsa-
bles, qu´il convient de choisir parmi les
membres du jury d´examen, peuvent
désigner d´autres surveillants pour les
seconder. Le remplacement de ces der-
niers en cours d´examen est autorisé.

2. Tâche assignée aux surveillants.
Les surveillants doivent veiller à ce
que l´examen européen de qualification
se déroule dans chaque centre
d´examen conformément au règlement
relatif à l´examen européen de qualifica-
tion et aux instructions aux candidats
arrêtées par le jury d´examen, à savoir:

a) Instructions aux candidats pour le
déroulement de l´examen (JO OEB
1987, 127);

b) Instructions aux candidats pour la
rédaction de leurs réponses (JO OEB
1984, 133).

3. Secrétariat.
Pour tous renseignements, les surveil-
lants s´adresseront au secrétariat du
jury d´examen à Munich (M. Bernecker,
tél. 2399-5110 ou Mlle Quirin, tél. 2399-
5111).

4. Transmission des documents.



a) Das Arbeitsmaterial (Anweisungen
2a zu Rdn. 3.1c bis f) sollte im Einver-
nehmen mit dem Sekretariat soweit
möglich am Prüfungsort beschafft wer-
den.

b) Sind die Prüfungsaufgaben und
die sonstigen Unterlagen (Anweisungen
2b zu Rdn. 16) am 8. Tag vor Beginn der
Prüfung am Prüfungsort noch nicht ein-
getroffen, so teilt die verantwortliche
Aufsichtsperson dies dem Sekretariat
am 7. Tag vor Beginn der Prüfung
telefonisch oder fernschriftlich mit.

c) Die Prüfungsarbeiten der Bewerber
sind am Prüfungsort zu kopieren. Die
Kopien sind am Prüfungsort aufzube-
wahren, bis das Sekretariat der verant-
wortlichen Aufsichtsperson mitteilt, daß
die Originale vollzählig eingetroffen
sind.

d) Die Originale der Prüfungsarbeiten
sind dem Sekretariat auf dem sichersten
und einem möglichst schnellen Weg zu
übermitteln, am besten per Boten.

e) Über die Frage, ob und gegebenen-
falls wie die überzähligen Prüfungsauf-
gaben und die sonstigen Unterlagen
dem Sekretariat übermittelt werden,
sollte die verantwortliche Aufsichtsper-
son im Einvernehmen mit dem Sekreta-
riat entscheiden.

5. Fehler in den Prüfungsaufgaben

a) Besteht mit dem Sekretariat Einver-
nehmen, daß ein vor Beginn der Prü-
fung entdeckter Fehler in einer Prü-
fungsaufgabe bekanntgegeben werden
soll, so hat die Bekanntgabe nach der
Verteilung und dem Öffnen der Um-
schläge, aber vor dem Ertönen des
Anfangszeichens zu erfolgen.

b) Wird ein Fehler in einer Prü-
fungsaufgabe entdeckt, nachdem das
Anfangszeichen ertönt ist, so wird er in
der Regel nicht angekündigt (Anweisun-
gen 2a zu Rdn. 2 am Ende). Hält die
verantwortliche Aufsichtsperson den
Fehler jedoch für gravierend, so unter-
richtet sie telefonisch das Sekretariat.
Der Fehler wird nur angekündigt, nach-
dem das Sekretariat der verantwortli-
chen Aufsichtsperson mitgeteilt hat,
daß es das Einverständnis von 5 Mitglie-
dern der Prüfungskommission einge-
holt hat. Das Sekretariat klärt auch die
Frage, ob und wieviel zusätzliche Zeit
für die Ankündigung gegeben wird.

6. Ablauf der Prüfung

a) Vor dem Ertönen des Anfangszei-
chens für die erste Prüfungsaufgabe
erinnert die verantwortliche Aufsichts-
person die Bewerber an die Rdn. 2 und
4-6 der Anweisungen 2a. Zu Rdn. 5.8
gilt folgendes:

- Die verantwortliche Aufsichtsperson
soll sicherstellen, daß ein Bewerber zwi-
schen dem Ertönen des Anfangs- und
des Schlußzeichens auch außerhalb
des Saals keine Gespräche, einschließ-

(a) The necessary materials (points
3.1 (c) to (f) of the instructions referred
to in 2(a) above) should as far as poss-
ible be procured at the examination
centre by arrangement with the sec-
retariat.

(b) If the examination papers and
other documents (point 16 of the in-
structions referred to in 2(b) above)
have not yet arrived at the centre on the
eighth day before the examination is
due to begin, the invigilator in charge
shall inform the secretariat accordingly
by telephone or telex on the seventh
day before the examination is due to
begin.

(c) The candidates´ answers shall be
copied at the examination centre. The
copies shall be kept at the centre until
the secretariat informs the invigilator in
charge that all the originals have ar-
rived.

(d) The originals of the candidates´
answers shall be sent to the secretariat
using the mode of transmission which
is safest and one which is as rapid as
possible, preferably by messenger.

(e) The invigilator in charge should
decide, by agreement with the sec-
retariat, whether and how surplus ex-
amination papers and other documents
are to be sent to the secretariat.

5. Errors in examination papers.

(a) If it has been agreed with the
secretariat that an error discovered in
an examination paper before the exami-
nation begins should be drawn to the
attention of candidates, this must be
done when the envelopes have been
distributed and opened, but before the
starting bell rings.

(b) In the event of an error being
discovered in an examination paper
after the starting bell has rung, it shall
normally not be drawn to the candi-
dates´ attention (last sentence in point 2
of the instructions referred to in point
2(a) above). If the invigilator in charge
considers the error to be a serious one,
however, he shall inform the secretariat
by telephone. Attention shall be drawn
to the error only after the secretariat
has informed the invigilator in charge
that it has secured the agreement of five
members of the Examination Board.
The secretariat shall also establish
whether extra time is to be allowed for
drawing attention to the error and, if so,
how much.

6. Conduct of the examination.

(a) The invigilator in charge shall re-
mind the candidates of points 2 and 4-6
of the instructions referred to in point
2(a) above before the starting bell rings
for the first paper. The following applies
to point 5.8:

- the invigilator in charge should en-
sure that no candidate talks to anyone
inside or outside the hall between the
starting and closing bells. This also
applies to telephone conversations.

a) En accord avec le secrétariat et
dans la mesure du possible, les fournitu-
res (point 3.1. c) à f) des instructions
visées au point 2.a) ci-dessus) devraient
être mises à disposition dans le centre
d´examen.

b) Si les sujets des épreuves et autres
documents (point 16 des instructions
visées au point 2 b) ci-dessus) ne sont
pas encore parvenus au centre
d´examen huit jours avant le début de
l´examen, le surveillant responsable en
avise le secrétariat, par téléphone ou
par télex, sept jours avant le début de
l´examen.

c) II convient de photocopier les tra-
vaux des candidats dans le centre
d´examen et de conserver ces photoco-
pies au centre d´examen jusqu´à ce que
le secrétariat informe le surveillant res-
ponsable que les originaux lui sont tous
parvenus.

d) Les originaux des travaux doivent
être transmis au secrétariat par la voie
la plus sûre et la plus rapide possible,
de préférence par huissier.

e) C´est au surveillant responsable de
décider, après avoir consulté le secréta-
riat, s´il y a lieu de transmettre au
secrétariat les copies en surnombre et
autres documents, et, dans l´affirmative,
par quels moyens.

5. Erreurs dans les sujets des épreu-
ves.

a) Si le secrétariat est d´accord pour
signaler aux candidats une erreur
découverte dans un sujet avant le début
de l´épreuve, cette erreur est portée à la
connaissance des candidats après la
distribution et l´ouverture des envelop-
pes, mais avant qu´ait retenti le signal
marquant le début de l´épreuve.

b) Si une erreur est découverte dans
un sujet d´épreuve après qu´ait retenti
le signal marquant le début de
l´épreuve, elle n´est en principe pas
signalée (fin du point 2 des instructions
visées au point 2a) ci-dessus). Toutefois,
si le surveillant responsable estime que
l´erreur est grave, il en informe le secré-
tariat par téléphone. L´erreur n´est por-
tée à la connaissance des candidats
qu´après que le secrétariat aura avisé le
surveillant responsable qu´il a recueilli
l´accord de cinq membres du jury
d´examen. Le secrétariat devra égale-
ment décider combien de temps supplé-
mentaire il y aura lieu éventuellement
d´accorder pour signaler cette erreur.

6. Déroulement de l´examen.

a) Avant de donner le signal marquant
le début de la première épreuve, le
surveillant responsable rappelle aux
candidats les points 2 et 4 à 6 des
instructions visées au point 2a) ci-des-
sus. En ce qui concerne le point 5.8, il
est précisé que:

- le surveillant responsable doit veil-
ler à ce qu´entre le signal marquant le
début et le signal marquant la fin de
l´épreuve les candidats ne parlent à
personne, même à l´extérieur de la salle;



lich Telefongesprächen führt. Jedoch
darf ein Bewerber jederzeit den Saal für
die restliche Zeit der Aufgabe verlassen,
wenn er alle seine Papiere einschließ-
lich der Prüfungsaufgabe und seiner
Arbeit abgegeben hat (in der letzten
halben Stunde für die Aufgabe braucht
er die Prüfungsaufgabe nicht abzuge-
ben);
- solange ein Bewerber seine Arbeit
nicht abgegeben hat, darf er den Saal
nur verlassen, wenn sich kein anderer
Bewerber außerhalb des Saals aufhält.

Vor dem Ertönen des Anfangszei-
chens für die weiteren Prüfungsaufga-
ben sollten jeweils noch einmal die
Rdn. 4.2-4.6 und 5.8 der Anweisungen
2a kurz erwähnt werden, und vor dem
Ertönen des Anfangszeichens am letz-
ten Prüfungstag auch die Rdn. 6.

b) Ein nach dem Ertönen des
Anfangszeichens eingetroffener
Bewerber darf die versäumte Zeit nach
dem Ertönen des Schlußzeichens nicht
nachholen.

c) Es ist den Bewerbern nicht gestat-
tet, Kopien ihrer Arbeiten anzufertigen
(Anweisungen 2a zu Rdn. 5.7).

d) Eine Unterbrechung der Prüfung
zum Zweck des Reichens von Geträn-
ken findet nicht statt. Bewerber, die
mitgebrachte Nahrungsmittel
verzehren, sollen dabei ihre Kollegen
nicht stören.

7. Beschwerden
Die verantwortliche Aufsichtsperson
sorgt dafür, daß die Bewerber am
letzten Prüfungstag noch eine Stunde
nach dem Schlußzeichen im Prüfungs-
saal Beschwerden vorbringen können
(Anweisungen 2a zu Rdn. 6).

8. Protokoll
Die verantwortliche Aufsichtsperson
sorgt für die Erstellung eines von ihr
unterzeichneten Protokolls, in dem ins-
besondere die anwesenden Bewerber,
die Uhrzeiten, zu denen das Anfangs-
und Schlußzeichen für die Prüfung
gegeben werden, jedes Verlassen des
Prüfungsraums durch einen Bewerber,
etwaige Beschwerden oder besondere
Vorkommnisse zwischen den Anfangs-
und Schlußzeichen angegeben sind.

Anweisungen an die Prüfungsauss-
chüsse für die Bewertung der Prü-
fungsarbeiten

Gestützt auf Artikel 6 Buchstabe b
und 12 (1) der Vorschriften über die
europäische Eignungsprüfung für die
beim Europäischen Patentamt zugelas-
senen Vertreter (ABI. EPA 1983, 282)
ändert die Prüfungskommission mit
Wirkung vom 1.4.1988 die im ABI EPA
1983, 296 veröffentlichten Anweisungen
wie folgt:

I. Die Prüfer (Mitglieder der Prüfungs-
ausschüsse) sollten sich vor Augen hal-
ten, daß durch die Prüfung festgestellt

However, a candidate may at any time
leave the hall for the remainder of the
paper provided he has handed in the
question paper and his answer paper
(in the last half hour of the paper he
need not hand in the question paper);

- a candidate who has not handed in
his answer paper may leave the hall
only if no other candidate is outside it.

Points 4.2-4.6 and 5.8 of the instruc-
tions referred to in point 2(a) above
should be mentioned briefly once again
before the starting bell rings for each of
the subsequent papers. Attention
should also be drawn to point 6 before
the starting bell rings on the last day of
the examination.

(b) A candidate who arrives after the
starting bell has rung may not make up
the lost time after the closing bell has
rung.

(c) Candidates are not permitted to
make copies of their answers (point 5.7
of the instructions referred to in point
2(a) above).

(d) The examination shall not be inter-
rupted to enable beverages to be
served. Candidates who eat food they
have brought with them must not dis-
turb their colleagues by doing so.

7. Complaints.
The invigilator in charge shall see to it
that candidates can submit complaints
in the examination hall for an hour after
the closing bell has rung on the last day
of the examination (point 6 of the in-
structions referred to in point 2(a)
above).

8. Report.
The invigilator in charge shall draw
up and sign a report containing in
particular, the names of the candidates
present, the times of the starting and
closing bells, any case of a candidate
leaving the hall and any complaints or
anything out of the ordinary occurring
between the starting and closing bells.

Instructions to the Examination Com-
mittees for marking papers

Having regard to Articles 6(b) and
12(1) of the Regulation on the European
Qualifying Examination for professional
representatives before the European
Patent Office (OJ EPO 1983, 282), the
Examination Board amends as follows,
with effect from 1.4.1988, the instruc-
tions published in OJ EPO 1983, 296:

I. Examiners (members of the Exami-
nation Committees) should remember
that the purpose of the examination is

les conversations par téléphone sont
également interdites. Pourtant, un can-
didat est autorisé à quitter à tout
moment la salle pour la durée restante
de l´épreuve, pourvu qu´il ait remis tous
ses papiers, y compris le sujet et sa
copie (pendant la dernière demi-heure
réservée à l´épreuve, il n´est pas tenu de
remettre le sujet);
- un candidat qui n´a pas remis sa
copie n´est autorisé à quitter la salle
que si tous les autres candidats se
trouvent dans la salle.

Il convient de rappeler brièvement
une nouvelle fois les points 4.2 à 4.6 et
5.8 des instructions visées au point 2a)
ci-dessus avant de donner le signal
marquant le début des épreuves suivan-
tes et le point 6 avant de donner le
signal marquant le début des épreuves
du dernier jour de l´examen.

b) Les candidats arrivés après qu´ait
retenti le signal marquant le début d´une
épreuve ne sont pas autorisés à rattra-
per le temps perdu après le signal
marquant la fin de l´épreuve.

c) Les candidats ne sont pas autorisés
à faire des copies de leurs travaux
(point 5.7 des instructions visées au
point 2a) ci-dessus).

d) Aucune pause n´est prévue pen-
dant les épreuves. Les candidats qui se
restaurent dans la salle ne doivent pas
déranger les autres.

7. Réclamations.
Le surveillant responsable prend les
dispositions nécessaires pour que les
candidats puissent, le dernier jour de
l´examen, formuler des réclamations
une heure au plus tard après qu´ait
retenti dans la salle d´examen le signal
marquant la fin de l´épreuve (point 6
des instructions visées au point 2a) ci-
dessus).

8. Procès-verbal.
Le surveillant responsable est chargé
d´établir un procès-verbal qui sera
revêtu de sa signature et dans lequel
seront notamment mentionnés le nom
des candidats présents, l´heure à
laquelle ont retenti le signal marquant
le début et le signal marquant la fin des
épreuves, le nom de tout candidat qui
aura quitté la salle d´examen, les récla-
mations éventuelles ainsi que tout inci-
dent survenu entre le signal marquant
le début et le signal marquant la fin des
épreuves.

Instructions à l´intention des
commissions d´examen pour la nota-
tion des copies

Vu les articles 6, lettre b) et 12 (1) du
Règlement relatif à l´examen européen
de qualification des mandataires agréés
près l´Office européen des brevets (JO
OEB 1983, 282), le jury d´examen modi-
fie comme suit, avec effet au 1.4.1988,
les instructions publiées au JO OEB
1983, 296:

I. Les examinateurs (membres des
commissions d´examen) doivent garder
à l´esprit le fait que l´examen a pour



werden soll, ob die Bewerber zur Aus-
übung ihrer Tätigkeit geeignet sind. Die
Note "Befriedigend" ist nicht als Durch-
schnittsnote gedacht, denn die Bewer-
ber können in einem Jahr im Durch-
schnitt gut, im anderen Jahr im Durch-
schnitt schlecht sein. Die Prüfer müssen
jede Arbeit so bewerten, als bestünde
die Prüfung nur aus dieser einen Arbeit,
und sich dabei vor allem folgende Frage
stellen:
"Ist der Bewerber aufgrund seiner
Arbeit geeignet, die Tätigkeit eines zu-
gelassenen Vertreters vor dem Europäi-
schen Patentamt auf dem Gebiet der
Prüfungsaufgabe auszuüben?"

II. Es wird nicht immer möglich sein,
diese Frage mit "Ja" oder "Nein" zu
beantworten; außerdem ist es auch im
Falle einer Verneinung durchaus
möglich, daß der Bewerber die übrigen
Prüfungsaufgaben so gut gelöst hat,
daß ein schlechtes Ergebnis bei einer
Prüfungsarbeit oder auch zwei Arbeiten
dadurch ausgeglichen wird.

III. Die Prüfungskommission trifft ihre
endgültige Entscheidung anhand der
Bewertungen durch die Prüfer; dabei
ist die folgende Notenskala von 1 bis 7
zu verwenden:

1 Hervorragend
2 Sehr gut
3 Gut
4 Befriedigend
5 Leicht mangelhaft
6 Mangelhaft
7 Ungenügend

IV. Wird die Frage unter I bejaht, dann
wird die Arbeit mit einer Note von 1 bis
4 bewertet.

Mit den Noten von 1 bis 4 soll der
Prüfungskommission die Aufgabe er-
leichtert werden, das Ergebnis eines
Bewerbers in den Fällen zu beurteilen,
in denen andere Arbeiten dieses Bewer-
bers mit der Note 5 oder 6 bewertet
worden sind. Die Note 1 sollte sehr
sparsam verwendet und nur bei außer-
gewöhnlich guten Leistungen vergeben
werden. Die Note 2 sollte für besonders
lobenswerte, die Note 3 für vollauf be-
friedigende und die Note 4 für Leistun-
gen vergeben werden, die trotz gewisser
Mängel brauchbar sind.

V. Andernfalls ist die Arbeit mit einer
Note von 5 bis 7 zu bewerten. Die Note 5
bedeutet, daß die Mängel dieser Arbeit
nicht so schwerwiegend sind, daß sie
ein Hindernis für den Erfolg der Prüfung
bei günstigem Ergebnis der anderen
Arbeiten darstellen. Mit anderen Wor-
ten, die Arbeit des Bewerbers weckt
hinreichende Zweifel an dessen beruf-
licher Eignung, so daß es angebracht
erscheint, der Prüfungskommission zu
empfehlen, seine Arbeiten insgesamt zu
überprüfen.

VI. Wenn die Mängel schwerwiegen-
der sind, das Ergebnis dieser Arbeit
jedoch durch besonders gute Ergebnis-
se in den übrigen Arbeiten aufgewogen
werden könnte, so ist die Arbeit mit der
Note 6 zu bewerten. Die Note 6 ist als
Empfehlung an die Prüfungskommis-
sion zu verstehen, nur dann eine Über-
prüfung vorzunehmen, wenn das Ergeb-
nis der übrigen Prüfungsarbeiten erheb-
lich über der Note "Befriedigend" liegt.

to establish whether candidates are fit
to practise. The "pass" mark is not
intended to be an average, because the
average standard may be high in some
years and low in others. Examiners
should mark each paper as though it
were the only one in the examination,
asking themselves the following ques-
tion:

"On the evidence of his answer to
this paper, is the candidate fit to prac-
tise as a professional representative
before the European Patent Office in
the field covered by the paper?"

II. It will not always be possible to
answer this question "yes" or "no",
and even if the answer is "no" a can-
didate´s answers in other papers may
be good enough to offset a poor per-
formance in one or even two papers.

III. The Examination Board takes its
final decision on the basis of marking
by the examiners using the following
grading scheme from 1 to 7:

1 Excellent
2 Very good
3 Good
4 Pass
5 Slightly inadequate
6 Inadequate
7 Fail

IV. If the answer to the question in
paragraph I above is "yes", a grade
from 1 to 4 is awarded for the paper.

The purpose of grades 1 to 4 is to
guide the Examination Board when a
candidate is awarded grades 5 and 6 in
other papers. A 1 should be awarded
very sparingly, to reward an extraordi-
narily good performance. A 2 should be
awarded for a particularly commend-
able performance, a 3 for a wholly
satisfactory performance and a 4 for a
useful performance despite some defici-
ences.

V. Otherwise, a grade from 5 to 7 is
awarded. A 5 means inadequacy not
serious enough to prevent the candidate
passing the examination if his perform-
ances in the other papers are favour-
able. In other words, the candidate´s
paper raises sufficient doubts as to his
fitness to practise as to warrant a re-
commendation that the Examination
Board review his papers as a whole.

VI. If the inadequacy is more serious,
but still capable of being offset by
particularly good performances in the
other papers, grade 6 is awarded. This
means that the Examination Board is
recommended to review the candidate´s
papers as a whole only if his perform-
ance in the other papers is well above
"pass" level.

objet d´établir si les candidats sont
qualifiés pour exercer cette activité. Le
niveau requis pour le succès à l´examen
n´est pas censé être une moyenne, du
fait que le niveau moyen des candidats
peut être élevé ou faible selon les
années. Les examinateurs devront noter
la copie qui leur sera soumise comme si
elle était l´unique copie de l´examen, et
répondre essentiellement à la question
suivante:
"Le candidat s´est-il montré, par sa
maîtrise du sujet, qualifié pour exercer
l´activité de mandataire agréé près
l´Office européen des brevets dans le
domaine faisant l´objet de l´épreuve?"

II. Il ne sera pas toujours possible de
répondre à cette question par l´affirma-
tive ou par la négative et, même si la
réponse est négative, il se pourra que
les résultats obtenus par le candidat
aux autres épreuves soient assez bons
pour compenser un résultat insuffisant
à l´une des épreuves, voire à deux.

III. Le jury d´examen rend sa décision
finale sur la base de la notation effec-
tuée par les examinateurs au moyen du
barème suivant allant de 1 à 7:

1 Excellent
2 Très bien
3 Bien
4 Passable
5 Légèrement insuffisant
6 Insuffisant
7 Echec

IV. Si les examinateurs répondent
affirmativement à la question énoncée
au paragraphe I ci-dessus, ils attribue-
ront à la copie une note de 1 à 4.
Les examinateurs donneront les notes
de 1 à 4 dans le but d´aider le jury à
trancher le cas de candidats ayant
obtenu les notes 5 ou 6 dans d´autres
épreuves. La note 1 ne sera attribuée
que très rarement, et seulement dans le
cas de résultats exceptionnellement
brillants. Il conviendra d´attribuer la
note 2 à des résultats dignes d´éloges
particuliers, la note 3 à des résultats
donnant entière satisfaction, et la note
4 à des résultats valables en dépit de
quelques insuffisances.

V. Dans le cas contraire, ils lui attri-
bueront une note de 5 à 7. La note 5
signifie que les insuffisances relevées
dans la copie considérée ne sont pas
d´une gravité telle qu´elles s´opposent
au succès du candidat à l´examen si le
résultat des autres épreuves est favora-
ble. Autrement dit, la réponse du candi-
dat amène à douter suffisamment de sa
capacité d´exercer pour qu´il y ait lieu
de recommander au jury d´examiner
l´ensemble de ses résultats.

VI. Si les insuffisances sont plus gra-
ves mais que des résultats particulière-
ment bons aux autres épreuves peuvent
compenser le résultat de l´épreuve en
cause, il conviendra d´attribuer la note
6. La note 6 sera interprétée comme
une recommandation au jury d´exami-
ner les copies du candidat uniquement
si le résultat des autres épreuves est
nettement supérieur au niveau passa-
ble.



VII. Die Note 7 bedeutet, daß der Be-
werber die Prüfung keinesfalls bestehen
soll.

VIII. Die Prüfer sollen gebührend be-
rücksichtigen, daß Bewerber ihre Arbei-
ten vielleicht nicht in ihrer Mutterspra-
che geschrieben haben; Grammatik-
oder Stilfehler werden daher bei der
Bewertung außer acht gelassen. Der als
Teil einer Patentschrift oder -anmel-
dung vorgeschlagene Wortlaut muß je-
doch den Erfordernissen des Überein-
kommens genügen; insbesondere müs-
sen gemäß Artikel 84 die Ansprüche
deutlich sein.

VII. Grade 7 means that under no
circumstances should the candidate
pass the examination.

VIII. Examiners should bear in mind
that candidates may have written their
papers in a language other than their
mother tongue ; faults of grammar or
style are therefore not penalised. How-
ever, any text proposed as part of a
patent specification or application
should meet the requirements of the
Convention, in particular that of Article
84 that claims be clear.

VII. La note 7 signifie que le candidat
ne doit en aucun cas être reçu.

VIII. Les examinateurs tiendront
dûment compte de ce que certains can-
didats auront rédigé leurs copies dans
une langue autre que leur langue mater-
nelle. Il conviendra, par conséquent, de
ne pas pénaliser les fautes de gram-
maire ou les maladresses de style. Tou-
tefois, la formulation proposée pour
une des parties d´un fascicule ou d´une
demande de brevet devra satisfaire aux
exigences posées par la Convention, et
notamment à celle de l´article 84, qui
dispose que les revendications doivent
être claires.




















